ROUTES TO THE ROOTS

ICELANDIC FARM HOLIDAYS
PARTICIPATION

European Union DG XXIII Tourism Development Project
1994 - 1995






List of Contents:

1. Report.
2% Accounts.
3. ITB Letter of Support.

4. IFH Participation in Routes to the Roots.
Flow chart.
Routes to the Roots.
Press Release.
Hofsés Emigration House.

5. IFH Marketing and Advisory Functions.
IFH Domestic Functions.
Flow charts.
Routes to the Roots Brochure.
IFH Routes Tour.
IFH Promotional Material.
Routes Video - German version.

6. Appendix.
Some press coverage.






REPORT
Icelandic Farm Holidays participation in EU DGXXIII project
ROUTES TO THE ROOTS.
1 November 1994 - 31 October 1995.

Icelandic Farm Holidays (IFH), operates both as a tour operator and development agency in
agro-tourism. We have been putting special emphasis on cultural tourism, looking at ways to
join scholarly and tourist services in a successful way.

BALANCE

We regard the co-operation between academics and professional tourist trade people in the
Routes to the Roots project as very meaningful for both parties, although it must be
acknowleded that there is a danger of the academics being hesitant and somewhat not quite in
line with the hard business that needs to be done in the tourism industry. Balance between
academic excellence and commercial professionalism is the secret to success.

PREVIOUS RESEARCH

Before joining the Routes to the Roots project in 1994 IFH had done market research in co-
operation with the Export Council for one year and made a study trip to Canada, where most
Icelanders emigrated to last century, in order to get a feel for that market. It was clear to us
that there is considerable potential market for rural tourism among people who wish to
research their roots.

THE TASKS

After joining in the Routes to the Roots project our main task has been to find co-partners in
the field of academics with special knowledge of emigration and genealogy as well as finding
partners out in the rural areas in a suitable place who would be interested in establishing a
special museum or centre regarding emigration from Iceland. Much time was spent on
introducing the project and promoting the idea that something similar to what has been done in
the other countries that are participating needed to be done in Iceland. After many meetings
with experts and regional authorities as well as parliament members from the north of Iceland,
an entrepeneur was found in Hofsés, a seaside village, who had already successfully restored a
number of old buildings.

DEVELOPMENTS

In January we had the chance to make a presentation on the project at a conference on
Tourism and Culture. Radio presentation followed. In the beginning of February we took part
in the Scandinavian Travel Seminar in Reykjavik, where we presented our offers to American
tour operators.

In February when the Executive Committee had its first meeting in Reykjavik we used the
opportunity to give a press conference introducing the project and announce the decision that
because of the project, the first emigration centre in Iceland would be established in 1996. The
press conference was a great success with articles being written in the largest newspaper as
well as coverage on the national radio. Also invited were government representatives from the
Ministry of Tourism and Transport. The head of the National Museum of Iceland attended
along with other experts in the field as well as people from the travel trade and Iceland Tourist






Board. During the meeting it was decided that two representatives of interested parties in
Iceland would make a study trip to the Cobh Heritage Centre and Ulster American Folk Park
in Ireland in connection with a meeting of the Executive Committee in May. This trip proved
most useful and preparations with the museum are well on their way both the renovations of
the old building where the museum will be housed and collection of items to be on display.

In the summer there were useful discussions with people from the Foreign Ministry, some
radio interivews were given and we had important visitors from the Icelandic community in
Canada (Laurence Johnson, president of the National League) and IFH took them on study
tours introducing our Routes to the Roots heritage trip.

MARKETING

At the end of summer we started working more in marketing. In our annual brochure for 1996
we dedicated 2.5 pages to Routes to the Roots. We have worked in close co-operation with
the director of the Iceland Tourist Board in New York who has assisted us in finding contacts
with large tour operators and airlines in Canada. We presented our product to international
tour operators at the Vest Norden Travel Workshop in the Faroe Islands in September, before
taking part in the Routes to the Roots network promotion meeting in NY in October.

This auturmm we will have the opportunity to talk with 6 groups of 30 American Tour
Operators who come on study tours to Iceland and distribute our communal Routes to the
Roots brochure to them. We give our presentation once a week to these groups of operators
over a period of six weeks. They all have business with other European countries through
Icelandair so we feel we are contributing also to the project as a whole by this action. In
November a sales trip to Canada is planned.

CONCLUSION

It is our opinion that tourism in Iceland will gain considerably through our participation in this
European project. The main spin offs are obviously the new emigration centre in Hofsés, a
closer relationship regarding tourist products with academics in the museums in Iceland and
the possibility of having a Genealogical centre established at the University of Iceland in
Akureyri.

The Routes to the Roots project has also given a new light to cultural tourism in Iceland and
created considerable interest with the media in the country.

Reykjavik, October 11th, 1995.
Thordis Eiriksdéttir.

ICELANDIC FARM HOLIDAYS
BANDAHOLLINNI v/JHAGATORG
107 REYKJAVIK, ICELAND

- 354-562-3640). FAX: 354-562-3644
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ACCOUNTS - 1 November 1994 - 31 October 1995
Icelandic Farm Holidays participation in EU DGXXIII project ROUTES TO THE ROOTS
INCOME: IKR ECU
European Union DGXXIII to IFH (2) 523115 6272
European Union DGXXIII to IFH (outstanding) (4) | 130104 1560
European Union Routes Central Budget (2) 125700 1507
IFH Contribution, salaries, overheads (1) 1644565 19719
IFH Contribution, 2.5 pages brochure (3) 82135 985
IFH Contribution, balance of costs (2) less 46535 558
outstanding contribution (4)
Additional IFH Contribution to Central Budget (5) | 41700 500
Total income 2593854 31101
COSTS:
Salaries (1) 1052508 12620
Overheads (1) 592057 7099
Car Mileage Expenses (2) 16683 200
Domestic Fares (2) 49005 588
Domestic per diem (2) 41050 492
Miscellaneous costs domestic (2) 45288 543
International Fares (2) 239285 2869
Foreign Travel per diem (2) 351367 4213
Miscellaneous costs abroad (2) 0 0
Additional Contribution to Central Budget (5) 41700 500
Promotional Material (2) 82776 993
2.5 Pages in IFH Brochure (3) 82135 985
Total Costs 2593854 | 31101
N.B. 'S

l. Exchange rate pr. 11 October 1995 IKR83.4 = ECUI. N i

2. The numbers (1) - (5) refer to supporting documents.
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Supporting Document for Financial Statement for IFH Participation in European
Commission DGXXIII Project Routes to the Roots.

Salaries are ECU200 per day for Thordis Eiriksdéttir (TE) and Paul Richardson (PR) and at
ECU120 for secretarial help (SH) and overheads are calculated at the ratio of 36:64 to salaries
which is calculated according to the IFH Annual Accounts for 1994.

Routes to the Roots - Worksheet and Overheads 1994-1995 - Icelandic Farm Holidays

date task days | person | ECU Overheads | total ECU

7-8 Nov 94 | Emigration research 2 TE 400 225 625

11 Nov Photograph research 1 TE 200 113 313

28 Nov Liason with airline 0.5 | TE 100 56 156

5-6 Dec Emigration museum 2 TE 400 225 625
discussions

16-17 Jan Emigration museum founding | 2 TE 400 225 625

25-27 Jan RR presentation 2 TE 400 225 625

1-3 Feb RR promotion 3 TE 600 338 938

8-9 Feb Liason with trade &govt. 2 TE 400 225 625

14-15 Feb Local govt., press liason 2 TE 400 225 625

17-20 Feb RR Executive meeting REK | 3 TE 600 338 938

8 Mar Radio interview 1 TE 200 113 313

16-19 Mar RR Network, Oldenburg 4 TE 800 450 1250

1-3 May RR Executive, Cork 3 TE 600 338 938

4-8 May Study Trip, Omagh 5 TE 1000 | 563 1563

24 May Iceland liason committee 1 TE 200 113 313

24 -25June | Emigration Festival 2 TE 400 225 625

26 June Foreign Ministry Meeting 1 PR/TE | 200 113 313

28 June Heritage Tour. 1 TE 200 113 313

25 July Copywriting, promotion I PR 200 113 313

28 July Liason with airline I PR/TE | 200 113 313

23-25 Aug RR Network, Liverpool 3 600 338 938

28-29 Aug US Marketing 2 TE 400 225 625

1 Sept Publishing - IFH Brochure 1 TE 200 113 313

26 Sept Liason, Emigr. Museum 2 PR/TE | 400 225 625

2-7 Oct Promotion Meeting NY 9 PR/TE | 1800 | 1013 2813

9-11 Oct IFH Final Report 3 PR/TE | 600 338 938

Whole Period | Estimated Sec. help (10%) 6 SH 720 405 1125

TOTALS 1CRI ANDIC 2h 884 MOLID “-512620 7099 19719

GRAND TOTAL__ BANDAHOLLINNT v/HAGATORG 19719

IW/KEYKIAVIK, ICELAND
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Ferdamélarad Islands ‘ M \ Icelandic Tourist Board

Akureyri, 8 June 1995

Subject: Routes to the Roots.

We were very pleased with the introduction of the project ,,Routes to the
Roots” to the Icelandic Tourist Board by Mrs Eiriksdéttir of Icelandic Farm

Holidays.

We have high hopes for the project and welcome these ideas as an important
contribution to the tourism in Iceland.

The project is likely to encourage new markets overseas as well as supporting
the tourism sector within Iceland.

We feel that “Routes to the Roots” are in good hands and would like to see it
florish in the years to come.

Sincerely,

7 o . - '
j%/;—;&? ‘7% T AT s C_r
elga Haraldsdéttir, manager

—

Laekjargata 3 - 101 Reykjavik - Simi: 552 7488 - Fax: 562 4749
Laekjargata 3 . 101 Reykjavik - Iceland - Tel: 354-552 7488 - Telefax: 354-562 4749

Strandgata 29 - 600 Akureyri - Simi: 461 2915 . Fax: 461 2729
Strandgata 29 - 600 Akureyri . lceland . Tel: 354-461 2915 . Telefax: 354-461 2729
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ROUTES TO THE ROOTS
AMERICAN TOURISTS ON EUROPEAN
CULTURAL TRIPS

A project of the 'Research Center for Lower Saxons in the USA' (NAUSA)

Carl-von-Ossietzky Universitit Oldenburg, Ammertander Heerstr. 114-118, D-26111 Oldenburg,
Phone: (+49) 441/7982600, Fax: (+49) 441/9706180. Bitnet E Mail: 098239 (@ DOLUNI1

Emigrants on the steerage of a sailing ship. Drawing taken from the
travel diary of Friedrich Gersticker, Bremen - New York 1837,

Co-financed by the European Commission
(DG XXIII, Tourism Unit)




ROUTES TO THE ROOTS
AMERICAN TOURISTS ON EUROPEAN CULTURAL TRIPS

Objective and Substance of the Project

It is the aim of the project to promote American
cultural tourism in Lower Saxony and other regions
in the European Community.

The cultural-historical background of Routes to the
Roots is the emigration from Europe to America in
the 19th century. This provides the basis for the
travel routes through Europe which will be elabo-
rated in the project, transformed into a product and
subsequently be made available to American tourists.
Furthermore the project is a contribution to the local
and regional promotion of cultural history as well as
the advancement of trans-atlantic communication in
the area of educational tourism

Organizational Structure

In the project regional-oriented activities of the
Research Center and of the Lower Saxonian Ministry
for Economic Affairs, Technology and Transport are
resumed and extended to a European level.

On the basis of a joint concept members of the

Association of European Migration Institutions elab-

orate travel offers for the respective country. In

addition to this each of the partner institutions will

establish a network of mnational partners which

provide financial support as well as support in kind.

In Germany those partners - for 1995 - will be:

- Lower Saxonian Ministry for Economic Affairs,
Technology and Transport, Hannover

- Bremer Messe GmbH, Bremen

- Wirtschaftspolitische Leitstelle, Bremerhaven

- Deutsche Zentrale fiir Tourismus, Frankfurt, New
York, Chicago

- Fremdenverkehrsverband Osnabriicker Land

- Amt fiir Stadtmarketing, Osnabriick

- Fremdenverkehrsverband Nordsee-Niedersachsen-
Bremen, Oldenburg

- Verkehrsverein Oldenburg

- Ostfriesische Landschaft, Aurich

Existing Material

For the presentation of the project and the travel
modules a sound-and-slide show on CD ROM has
been produced and material for an exhibition has
been compiled. Leaflets providing necesssary infor-
mation and outlining the routes will be published in
spring 1995, A video will be available in fall 1995.

In 1995 the national offers of the partners in the
project will be presented in a joint product manual,
entitled "ROUTES TO THE ROOTS IN EUROPE"
and will be marketed as a joint European product in
the USA.

Target groups

Efforts are targeted at American tour operators, sec-
tions of the American population which are of
Europan origin as well as cultural, historical and
scientific organizations and institutions in the U.S.
The project and the offers it comprises will be
presented at fairs, conferences and via the media.

The Product "Routes to the Roots"

The most important component of the product to be
offered to American tourists are 1-3 day trips
covering a certain field of interest. Such trips may be
incorporated into previously booked journeys to
Europe, however may also be varied depending on
whether people travel on their own or have joined an
organized group travel.

Ports, cities and regions which played a role in the
history of emigration will be visited. However, the
tours will not only include sightseeings but in-depth
historical information will also be provided: Living
conditions of the time, the causes that resulted in
emigration, landscape, architecture, traditions and
every-day-life will be explored and access to archives
and library records will be provided. Thus the ports
of emigration from where their ancestors left the
country become the entrance gates from where
American tourists proceed to the various European
regions of origin of their ancestors.

In addition to this the partners cooperating in the
project ROUTES TO THE ROOTS will process
inquiries and provide assistance to individuals or
groups of people in biographical or genealogical
investigations. Since the partners in the project
cooperate with tour operators and regional and local
tourist offices, the private investigations of individual
persons may be pursued in the framework of a trip to
Europe offered and prepared by the team of Routes to
the Roots. At request visits to the places of origin or
family meetings will be considered as well as visits to
archives, record offices or libraries
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Tours in Lower Saxony and Bremen

For Lower Saxony three different tours are on offer
which can be composed of five modules (see above).

Arrival in and departure from Germany will occur

through central airports:

- Hannover and Hamburg, Airport

- Frankfurt Airport (inclusive of a boat trip on the
Rhine to Cologne) or Diisseldorf Airport

- Amsterdam Airport/NL

1. Emigration from Lower Saxony

This open tour is aimed at people travelling on their
own. It covers visits to regions which were important
during the period of emigration, as well as visits to
places, sites and record offices (without time limit or
arranged overnight stay).

2. Investigations: Find your Roots in Lower Saxony

A visit to the Research Center for Lower Saxons in
the USA at Oldenburg University with assistance in
investigating the emigration of one's ancestors and
subsequent continuation of the tour to regional
archives, identified places of origin and, possibly,
visits to the families; at request staff members of the
Research Center not only organize the trip but also
take care of the travellers.

3. From the Farms to the Port: Where they came
Sfrom

A three-day guided tour for groups, covering the sites
and regions of emigration. The tour begins with an
introductory seminar. Subsequently farms now run
by descendants of emigrants will be visited and the
route to Bremerhaven, the port of the emigrants'
embarkation, will be followed.

Innovative Elements suitable for
Application to other Regions

In the project scientific knowledge is combined with
practical experience. On this basis a concept for
American-European cultural tourism is elaborated.
In an ideal case regional aspects (the places of origin
in Europe and those places in the US where the
emigrants settled) will be combined with
international aspects, thus ensuring a wide-ranging
attention to the project in Europe as well as in the
USA.

As a result of emigration biographical ties developed
between Europe and the U.S. Thus descendants are
highly motivated to trace their European ancestors
and visit their places of origin.

Moreover, interested persons may avail themselves of
sound assistance by renowned institutes. Along with



representatives of the tourist sector the "Routes to the
Roots" will be offered as research trips for tourists
investigating the roots of their family.

However, the project may also be of interest to people
who do not have ancestors in Europe because it
provides an opportunity to experience Europe against
the background of social- and cultural-historical
conditions prevailing during the period of
emigration. Since the travel modules only comprise a
few days they may easily be incorporated into
previously planned trips to Europe

The basic concept of Routes to the Roots may also be
implemented in other regions. It helps to develop
tourist products for economically disadvantaged
regions which are located outside the usual tourist
areas. In addition to this Europe is presented as a
unity composed of various regions from where people
emigrated to America.

Faykjavik
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Cooperation Partners in the Project
"ROUTES TO THE ROOTS" and their
Special Interest Tours

Project Management and Head Office:
Forschungsstelle Niedersidchsische Auswanderer in
den USA (NAUSA)

Dr. Wolfgang Grams

Carl-von-Ossietzky Universitdt Oldenburg
D-26111 Oldenburg

Tel: +49 441 7982600

Fax: +49 441 9706180

Bitnet E Mail: 098239 (@ DOLUNI1

Oldenburg, University of Oldenburg: Emigration
from Lower Saxomny

Bremerhaven/Bremen, Friends of the Emigration
Museunv/Research Group Migration History and
University of Bremen: Emigration via
Bremen/Bremerhaven

Cobh, The Queenstown Story: The Story of Annie
Moore

Stavanger, The Norwegian Emigration Center:
Cleng Persson and Norwegian Emigration
Hamar, The Norwegian Emigration Museum:
Migration out of Norway

Reykjavik, Iceland Farm Holidays: From the Far
North to America

Athen, Greecs Abroad: From the Islands to Athens
Liverpool, The Merseyside Maritime Museum:
Emigrants and English Industrial History
Groningen, University of Groningen: From Frisia
via Rotterdam into the world

Aalborg: The Danes Worldwide Archives

Turku: Institut for Migration

Vixjo: The House of Emigrants

Co-operations with Italy, Hungary, Austria and
Eastern Europe are prepared

From these special interest tours offered by the different countries itineraries will be composed (draft):

Route 1: Route 2:

Route 3:

Ports and regions from where Emigration from Northern Europe.  Diversity and common features of
European regional cultures .

Europeans emigrated




FERDAPJONUSTA BASNDA
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Reykjavik 14. febrdar 1995

FRETTATILKYNNING

FERDAPJONUSTA BANDA
bydur til kynnningar 4:
"ROUTES TO THE ROOTS"
ES verkefni i ferdapjonustu

fostud. 17. feb. ki. 16.30 i bokasafni Binadarfélags fslands, Bandahéllinni.

Ferbapjonusta banda er bdtttakandi { samstarfsverkefni 11 Evrépupjéda sem
ber heitid "Routes to the Roots" og 4 Pérdis Eiriksdottir,
adstodarframkvemdastj6ri Ferbapjénustu banda szti { framkveemdanefnd
verkefnisins., A kynningunni kynnir forystumadur verkefnisins Dr. Wolfgang
Grams frd Hask6lanum { Oldenburg i Pyskalandi framgang pess og Michael
Collopy forstsdumadur "Cobh Heritage Centre" { Irlandi og Hans Storhaug
forstoSumadur "Norwegian Emigration Centre" i Stavanger kynna uppbyggingu
[ sinum heimaléndum Og svara spurningum bar ad litandi.

Léttar veitingar verda i bodi.

“Routes 1o the Roots” er fyrst og fremst markadssetningarverkefni sem mibar ad pvi ad fa folk sem fluu
hefur til Vesturheims til ad heimsazja land forfebranna og kynnast menningu og umhverfi uppruna sins. N
pegar hefur verid unnid kynningarefni, "slides show" og baklingar. Myndband verSur tilbiid haustid 1995,
Fljotlega verdur hafin mikil markadssékn i USA, en midad er vid ad sala 4 ferdunum get hafist 1996. Mikils
virdi er fyrir adila sem mtla ad bjéBa bjonustu sem hofbar til bessa markh6ps ad tengjast strax bessu dtaki
0g nyla sér til fullnustu pa kynningu sem { hond fer.

Flestir patakenda eru § forsvari fyrir sofn cda fredistofnanir sem hafa sérstaklega unnid ad varbveislu minja,
skjala og pess hattar sem tengist flutningum Evrépubia til Vesturheims. Samvinna peirra og ferdapjénustuadila
er ny af ndlinni og { peim lilgangi gerd ad nota hagnyta bekkingu peirra adila af ymsum béttum ferdapjonustu
0g markadssetningar.

NO er verd ad vinna ad undirbiningi 4 skipulagri m6tioku pessa [lks hérlendis. Komid hefur | ljos ad
Islendingar hafa ckki sinnt tengslum vid Vesturheimsfara  sama mali 0g adrar Evr6pupjo6bir, t.d. NorSmenn
og Irar og ekki er abgengilegt [yrir petta f6lk ad leita uppruna sins hér 4 landi. Pad er pvi afar mikilvaept
ad sett sé upp minjasafn par sem saga pessa timabils i ségu pjobarinnar er kynnt 4 abgengilegan og
fredandi hatt, sem um leid veeri lifandi og skemmtilegur og mundi mzta beim krofum sem gerBar eru
til afpreyingar i dag. | framhaldi af pessu hefur komid upp samvinna vid framdmenn ferdapjonustu |
Skagalirdi og Héradsnefnd SkagfirSinga um ad ad slikt safn verdi selt upp & Hofsési undir umsjén Valgeirs
Porvaldssonar 4 Vawi. bad er mikils vert ad 4 Hofsosi hefur 4tt sér stad uppbygging gamalla hisa, og hefur
vel heppnud uppbygging Pakkhissins i umsjd Valgeirs og starfsemi st sem rekin er i lengslum vid pad
skilad islenskri ferdabjonustu 0g svaedinu i heild jakavadum drangri og bzl imynd sveitarfélagsins. Hols6s
er stadur sem hentar einstaklega vel til uppbyggingar safns af pessu lagi. Bdi er pelta sjdvarporp og gamall
verslunarstadur og fra nordurlandi var {6lksflutningur vestur einna mestur. Einnig er par vid sjdvarsiduna
gamall verslunarhis sem er mjog vel til pess falliy ad hysa slikt safn, hissins sjélfs og stadsetningar vegna,

Frekari upplysingar um verkefnis og kynninguna gefur Pérdis Eiriksdéttir, s.
623640/623642,






FERDAPJONUSTA BAINDA
1CITANDIC ISARNM HOLIDAYS
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Greinargerd vegna uppbyggingar minjasafns i tengslum vid Vesturheimsferdir
fra Islandi.

Ferbapjonusta banda er patttakandi { samstarfsverkefni 11 Evrépupjéda sem ber
heitid "Routes to the. Roots". Verkefni petta er unnid undir forystu Dr. Wolfgang
Grams, préfessors vid haskélann i Oldenburg i Pyskalandi. Flestir patttakenda eru
[ forsvari fyrir sofn eda fredistofnanir sem hafa sérstaklega unnid ad vardveislu
minja, skjala og pess hdttar sem tengist flutningum Evrépubda til Vesturheims,
Samvinna peirra og ferdapjonustuadila er nyrri af nalinni og 1 peim tilgangi ad nyta
hagnyta pekkingu peirra adila af ymsum péttum ferdapjénustu og markadssetningar.
A sidasta fundi samstarfsadilana var kosinn 5 manna vinnunefnd til ad styra peirri
vinnslu og 4 Pérdis Eirfksdottir hja Ferdapjénustu banda, szti { henni.

Petta er fyrst og fremst markadssetningarverkefni sem midar ad pvi ad fa félk sem
flutt hefur til Vesturheims til a® heimsaja land forfedranna og kynnast menningu og
umhverfi uppruna sins. N pegar hefur verid unni® kynningarefni, slides show og
baklingar. Video mynd verdur tilbdin haustid 1995, Fljétlega verdur hafin mikil
markaSssékn { USA, en midad er vid ad sala 4 ferdunum geti hafist 1996. Mikils
virdi er fyrir adila sem atla ad bj6da bjénustu sem hofdar til pessa markhéps ad
tengjast strax pessu 4taki og nyta sér til fullnustu b4 kynningu sem { hénd fer.

Ni er verid ad vinna ad undirbiningi 4 skipulagri métttsku pessa félks hérlendis.
Komid hefur { 1jés ad Islendingar hafa ekki sinnt tengslum vid Vesturheimsfara {
sama meali og adrar Evr6pupj6dir, t.d. Nordmenn og Irar og ekki er adgengilegt fyrir
petta félk ad leita uppruna sins hér 4 landi. Pad er bvi afar mikilvaegt ad sett sé
upp minjasafn par sem saga pessa timabils i sogu pjodarinnar er kynnt 4
adgengilegan og fraedandi hatt, sem um leid vaeri lifandi og skemmtilegur og
mundi mata peim krofum sem gerdar eru til afpreyingar i dag.

Hofsés er stadur sem hentar einstaklega vel til uppbyggingar safns af pessu tagi.
Badi er Detta sjavarporp og gamall verslunarstadur og frd nordurlandi var
folksflutningur einna mestur. Einnig er bar vid sjdvarsiduna gamalt verslunarhis sem
er mjog vel til pess fallid ad hysa slikt safn, hiissins sjalfs og stadsetningar vegna.
AD sidustu er pad mikils vert ad 4 Hofsési hefur 4tt sér stad uppbygging gamalla
hdsa, og hefur vel heppnud uppbygging Pakkhdssins og starfsemi si sem rekin er
{ tengslum vid pad skilad islenskri ferdapjonustu og svadinu { heild jikavadum
arangri og bett imynd sveitarfélagsins.

Pad er trd min ad uppbygging af pessu tagi skipti afar miklu mdli fyrir ferdapjénustu
4 Islandi. Komid hefur { 1j6st ad dag leitar f6lk i vaxandi meali eftir uppbyggjandi
afpreyingu sem gerir krofur til félks og eykur vidsyni og skilning pess 4 6drum
pjédum og lifshittum. Petta gildir 4n efa ekki sidur um ba erlenda ferdamenn sem
Island sakja, og med auknum ferdalégum um eigid land og vaxandi pjédarstolti hafa
Islendingar sjdlfir aukinn 4huga 4 ad kynnast og upplifa eigin menningu. Ef
Skagfirdingar bera gafu til pess ad eiga hlut ad uppbyggingu minjasafns af pessu
tagi tel €g ad bad verdi héradinu og nordurlandi 6llu mikils virdi,

Reykjavik 8. febrdar 1995
Pérdis Eiriksdéttir.






Ferdamélarad Islands Icelandic Tourist Board

Akureyri, 7. febrdar 1995
Efni: Minjasafn a4 Hofsoési.

Kannanir syna ad ferdamenn leggja ekki adeins dherslu 4 ad sko®a ndtwdru landsins
heldur einnig menningu pjédarinnar, s.s. ségu og atvinnulif. Undanfarin 4r hafa
feramdlayfirvold bvi lagt dherslu 4 uppbyggingu alls kyns afpreyingar eda degradvalar
fyrir ferdamenn.

Var bad pvi sérstakt fagnadarefni er Pérdis Eiriksdéttir, adstodarframkvamdastjori
Ferdapjonustu banda, kom ad mdli vid undirritada og lysti hugmyndum ad stofnun
minjasafns 4 Hofsési tengdu flutningum Islendinga til Vesturheims 4 sidustu 61d.

Eru allar hugmyndir unnar { samvinnu vid heimamenn og fagfélk 4 svidi minjavorslu og
pvi{ farszlum farvegi.

Parna er 4 ferdinni merkilegt framtak, sem ekki eingdngu kemur 4 méts vid ofannefnda
p=tti, heldur studlar einnig ad pvi dhugavert verdi ad heimsekja fallegt byggdarlag sem
ekki nytur ndlegdar vid hringveginn.

Eflast pannig, hvort tveggja, byggda- og ferdasjénarmid.

Fyrir hond Ferdamdlardds {slands Gskar undirritud pess ad m4lid fdi pad brautargengi
sem pad 4 skilid.

Med vinsemd,

7 a";%‘ 7 fz(a’w%r/

elga Hapdldsdottir, forstoSumadur

Leekjargata 3 « 101 Reykjavik « Simi: 91- 27488 - Fax: 91- 624749
Laekjargata 3 - 101 Reykjavik - Iceland - Tel: 354-1-27488 - Telefax: 354-1-624749

Strandgata 29 < 600 Akureyri « Simi: 96-12915 - Fax: 96-12729
Strandgata 29 - 600 Akureyri - Iceiand + Tel: 354-6-12915 - Telefax: 354-6-12729






The Icelandic Emigration House
in Hofsés

Icelandic Farm Holidays it a participant in a co-operative project of 11 European
countries which has the title "Routes to the Roots". The project is subject to the
marketing of museums and tourist services offering the descendants of emigrants
to visit the country of their ancestors and become acquainted with the culture and
history of their land of heritage. Most of the participants of the project have
representatives of museums and institutes which specialise in the preservation of
relics and documents connected to the emigration of Europeans to North
America.

When compared to other European countries, Iceland has to a limited extent
attended to the needs of descendants of emigrants in seeking their heritage here
in Iceland. The establishment of the Icelandic Emigration House intends to
remedy this problem. The intention is to officially open the Emigration House in
Hofsds for the summer of 1996, housing a museum and an emigration
information centre, where this partical period in the nation’s history is introduced
in an accessible and informative manner.

Hofsos

The old co-opearative shop near the harbour in Hofsés has been chosen to house
the proposed museum for emigrants. This tiny seaside village on the Northern
shores fits in extemely well with regard to the history as most of the people who
emigrated to North America were from the Northern part of Iceland when they
bid their fond farewells from on board the ships. Hofsés is a growing touris town
and many of the old houses have been successfully restored.
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cover your Heritage

Routes to the Roots is an Old World Welcome to descendants of European
emigrants to the new worid.

TRIPS

The emigration from Europe to America provides the basis for travel routes
and scholarly as well as tourist services carried out by a network of European
migration institutions, museums and documentation centres in collaboration
with their tourist partners. It is our pleasure to tailor any

trip and service to your wishes whether

you are:

an individual traveller.

a travel agent who wants to
fulfil clients wishes.

a tour organiser interested
in including travel modules
or services from the
network partners.

Please contact the respective partner or the project’s
head office which will also be pleased to provide special
information for tour-operators and travel agents.

SERVICES

Moreover, you may avail yourself of sound assistance from renowned
institutions. The partners in the network Routes to the Roots will process
inquiries and provide assistance to individual or groups of people in
biographical or genealogical investigations which can be pursued in the
framework of your trip to Europe. At request, visits to the places of origin as
well as to archives or libraries will be considered.

However, the project is also of interest to people who do not have ancestors
in Europe because it provides an opportunity to experience Europe against

the background of the social and cultural history of conditions prevailing
during the period of emigration.

THE NETWORK

An extended Routes to the Roots network will shortly include other partners
of the Association of European Migration Institutions in Italy, Austria,
Slovenia, Poland, Hungary, Finland, Sweden and Denmark.

Head Offices:

ROUTES TO THE ROOTS

Research Centre for US Emigration
Dr Wolfgang Grams

University of Oldenburg

D-26111 Oldenburg

[H 4 VY

‘Tel: +49 441 7982600
Fax: + 49 441 9706180
Email: grams @ hrzl.pcnet. uni-oldenburg. de

REYKJAVIK, ICELAND

EXPERIENCE THE ICELAND
ADVENTURE

Iceland is a dramatic country,

renowned for its rugged beauty and
steeped in VIKING TRADITION. It was
discovered more than a thousand years ago

and has been inhabited since then by a hardy sea

faring people proud of their heritage and culture. Did you know that it was
the Icelander Leifur Eiriksson who sailed from this island to discover
America 500 years before Columbus and the first child of European origin
to be born in America was an Icelander!

Iceland is only a five hour flight from the US and about three hours from
the major European capitals

This subartic paradise is warmer than you think because of its proximity to
the Gulf Stream. The capital city of Reykjavik is a gem with its mountain
and sea vistas, its culture and its lively night life.

But the adventure no one wants to miss is an expedition into the
countryside where the scenery ranges from fertile farmland to rugged lava
fields and black volcanic plains. It’s an experience of a lifetime especially

for those who can trace their roots back to this jewel of the North.

For information on heritage and
sightseeing tours for groups and
individuals in leeland contact :

1FH - The Iceland Specialist
Bandahdll v. Hagatorg, 107
Reykjavik -lceland.

Tel: 354-562-3640

Fax: 354-562-3644






CoBH, IRELAND

Commanding panoramic views of one

of the finest natural harbours in the
world, the tiny fishing village of Cove
(the Cove of Cork) was virtually
unknown up to the early 1800s.

With the advent of the French

: - Revolution and Napoleonic Wars
NN (1792-1815) Cork harbour became
4 an important refuelling and
assembly point for naval and commercial
ships. Up to 300 at a time could be seen at anchor in the waters off
Cove!

By the time of Queen Victoria’s visit in 1849, when Cove was
renamed Queenstown, the village had grown to a busy town. It
became a hive of naval and commercial activity as Cork harbour's
important strategic position in the north Atlantic was recognised.
Tall Ships called to transport convicts to Australia and to carry
[rish emigrants to North America. Later the early transatlantic
steamer and finally the great ocean liners continued the task of
carrying the Irish to new lives in new lands.

From 1848-1950 over 6 million adults and children emigrated from
Ireland - about 2.5 million left Cobh, making it the single most
important port of emigration.

Now Cobh’s unique origins, its history and legacy are dramatically
recalled at The Queenstown Story
- a multi-media exhibition at FOR GROUP RESERVATIONS

Cobh’s Victorian Railway Station, JEMTES\ONINDAEUVIETE
Cobh, The Queenstown Story,

The Queenstown Story is open EEE: Nty Sttt

daily from 10 am. to 6 p.m. from  Jr S Cork,

March to December Ireland.

(Last admissions 5pm). Tel: +353-21-813591
Fax: +353-21-813595

LiverrooL, ENGLAND

LIVERPOOL GATEWAY TO THE WEST

Hope of a better life drew Europeans in
their millions from poverty or
persecution in the old world to a fresh
start in the new. From Britain, Ireland
and continental Europe around nine
million people poured through the great
English maritime city of Liverpool to
board the ships the would take them to
the uncertainties of their new life.

Now the city welcomes the descendants of

those emigrants, to see for themselves the life
and conditions their ancestors left behind. They can view the relics of
the great era of emigration, including poignant letters and diaries; walk
through recreations of its ships and streets; meet role-players who bring
to life the emigrants’ words about their hopes and fears ; and follow the
emigration trail, walking in their ancestors’ footsteps to visit reminders
of that time , from a traditional pub that still carries the old notice
“Emigrants Supplied” to the imposing buildings of the Pierhead - the
last sight so many Europeans had of their home continent.

The Merseyside Maritime Museum houses the fascinating Emigrants to
a New World Gallery and the Maritime Archives and Library, From there
the Emigration Trail will take visitors on a short walk around the city to
see its historic emigration related sites. Admission: £3, or £1.50
concessions. Trail map/guide (available from October 1995) nominal
sum to be decided (approx. 50 pence).

“Merseybreak” packages, offering accommodation from £15 per person
per night, are available through the Merseyside Tourism and Conference
Bureau: included are free admission to the Merseyside Maritime
Museum and other premier attractions including The Beatles Story.

The Merseyside Maritime Museum is situated at the famous

Albert Dock, 19th Century bonded warehouses that are now home to
premier tourist attractions that also include the Museum of Liverpool life,
Tate Gallery Liverpool and The Beatles Story

FOR INFORMATION:

Merseyside Maritime Museum
(pari of national Museums and Galleries
on Merseyside)

Tel: 00-44-151-478-4499

Fax: 00-44-151-478-4590

For booking accommodation
contact Merseyside Tourism and
Conference Bureau:

Tel: 00-44-151-709-3631

Fax: 00-44-151-708-0204

Role-players at the Merseyside Maritime
Museum bring the emigrants’ story to life






STAVANGER, NORWAY

STAVANGER - THE HERITAGE
GATEWAY TO NORWAY

o ogmegie  On July 4th 1825 the 54 foot long sloop
: m “Restoration” set sail from Stavanger
i ‘bound for USA. Three months later, the sloop
and its 53 passengers anchored in the port of
New York. This courageous journey marked the
beginning of the Norwegian exodus during which
time, close to 900,000 Norwegians emigrated. Most
of the emigrants found new homes in the USA and today more than 4
million Americans claim Norwegian heritage.
LocatedYon historic ground close to the Hafrsfjord where Viking King Harald
Hairfair fought his battle to unify Norway, Stavanger is beautifully
surrounded by sandy beaches, fjords and majestic rock formations. This
modern, but still small city, is also world renowned and internationally
recognised for the preservation of its old wooden houses, looking exactly the
same today as they did at the time of emigration.

THE NORWEGIAN EMIGRATION CENTER

The city takes pride in its history as is does in hosting the Norwegian
Emigration Center - a foundation with genealogical information covering all
of Norway and providing personal assistance to people wishing to trace their
roots and find out more about their Norwegian heritage and living relatives.

The collection of primary sources - parish registers, census records,
passenger lists and a comprehensive library of emigration literature and
focal history books “bygdeboker” enables in most cases, our professional and
helpful staff to find your roots.The center is also computerizing the
emigration records, and the ultimate goal is a national data base containing
all Norwegians found in the official records, who emigrated in the 19th
Century.

EMIGRATION FESTIVAL AND HERITAGE TOURS

With genealogical service being its main business, the centre also arranges
an annual emigration festival in mid-summer offering a theme week of
exhibitions, concerts, folk dancing, arts, crafts market, seminars, fjord
cruises and excursions to sites of historical interest, including a visit to the
house of Cleng Peerson, the father of Norwegian emigration. The highlight
of the festival is the re-enactment of the 1825 sailing of “Restoration” from
Stavenger, taking place on “Anna” of Sand, Europe’s oldest vessel afloat, built
in 1852.

The Centre offers specially designed, independent tours combining cultural
history and genealogy:
We welcome tour operators to work
o Emigration Festival and closely with us
maritime culture Please contacl director
Cleng Peerson Heritage Tour Hans Stormaug
Genealogy and Golf for [urther information:
Genealogy and Art Tel: +47 51 50 12 67
Genealogy and Architecture Fax: +47 51 50 12 90

HAMAR, NORWAY
OUR MISSION STATEMENT

The Norwegian Emigrant Museum is
Norway's only national museum devoted
solely to collecting, conserving, research
and disseminaling knowledge of Norwey
emigration, immigration and return

migration. In pursuit of its goals, the
museum collects and preserves relevant
historical material and disseminates the

- research results through exhibitions,

e publications, lectures and other media.

THE DOCUMENTATION SECTION
The museum has two sections: the documentation section and the ope
museumn. At present the documentation section includes :

. The Ingrid Semmingsen Research Library with 4,000 titles
concerning Norwegian migration overseas
7.000 “Letters from America”
6,800 photographs
Emigrant agent archives
A missionary collection
Collections of Newspaper clippings
Tape-recorded interviews
Microfilm copies of church records
Norwegian-American congregations
. Census information

Plat maps
- A growing collection of emigrant lists

" e 8 s s 0w

THE OPEN AIR MUSEUM
At present the open-air museum includes :

. The Borderud house from North Dakota

] The Gundersen cabin from Minnesota

. The Bjorgo granary from lowa

. The Lindahl corn-crib from Wisconsin

. The Saquitne barn from lowa.

The museum offers advice and guidance for those seeking genealogica
information in Norway. Requests for genealogical services should be st
to The Norwegian Emigrant Museum Genealogical Society, at the addr:
below.

The open-air Museum is open to the public every day between ca. 1. M
and ca. 1. September 10.00 - 16.00 (10.00am - 4.00pm), other times by

arrangement. Admission to the open-air itself is free. For groups of ten
more, there is a charge of NOK 10. per person

NORWEGIAN EMIGRANT MUSEUM
RANDGT. 33
2300 HAMAR
NORWAY
Tel: +476252 13 04
Fax: +47 6252 91 02
e-mail:
knut.djupedal@emigrant.museum,no






Bremerhaven, Germany

The town of Bremerhaven (‘haven’
means harbour) was founded in 1827
to act as Bremen’s port but grew into
P its own with the help of the
A emigrants quite quickly. The port
ST extended continually and ships
became larger and larger. In 1849 an
emigrants’ hostel was built which could
accommodate up to 2,000 people. In 1857 the
shipping company “North German Lloyd”, which became one of the
most important in the world was founded in Bremen. Bremerhaven
was the port of embarkation for more than 7 million European
emigrants between 1830 and 1974.
In 1985 the association “Férderverein Deutsches
Auswanderermuseum” (“Friends of the German Emigration
Museum") was founded to promote an International Emigration
Museutn in Bremerhaven. The “Friends’ offer a genealogical research

Oldenburg, service and guided tours for groups or individuals “on the trail of the
emigrants through Bremerhaven”. The routes include a bus trip

Germany through the docks. a visit of @ multi-media exhibition on emigration, a
slide lecture, catering and guides, For further information please

RESEARCH CENTRE FOR eantact the “Firderverein Deutsches Auswanderermuseum g V",

GERMAN EMIGRATION Inselstrafie 6, 27368 Bremerhaven. Phone/Fax: +49-4 71-4 90 9.

TO THE USA (NAUSA)

The centre was established in 1986
as a division of the University of
Oldenburg. It locates the head office of Routes to the
Roots and among its co-operating partners are various universities
and institutions in North America and Europe.

The centre’s work includes socio-historical studies on emigration to
the US: it has a reference library and holds collections of slides on
19th century transatlantic migration, of church registers from former
German parishes in the US and of letters, diaries and other
biographical evidence of emigrants mainly from Northern Germany.

Most significant among the centre’s holdings are the lists of all
European passengers atriving at US ports (1820-1897). This rich
source is of special importance for family research. Our expert staff
gladly assists visitars in searching for their ancestors (by appointment
only). Besides the centre also handles inquiries hy letter (fee: DM 40
per hour).

The centre has developed modules for individual travellers as well as
guided four and seven day trips, for groups of American visitors to
Northern Germany. Tours begin in “Royal Hanover”, then a former
emigration agency and farms, now
run by descendants of emigrants,
Will. b.e ViSite:d "i‘? Olde.nburg, ‘_Nhere Emigration to the USA (NAUSA)

individual historical biographical University of Oldenburg

research can be done. The route Ammerlander Heerstr 114-118 For further information please
leads to Bremen and Bremerhaven, [BRRARRRRUINEINNYG contact the

the port the of emigrants Germany “Forderverein Deutsches -
embarkation for the new world. Tel: +49 441 798.26,00 Auswanderermuseum e.V.",

o ) Inselstraiie 6,
E?y?;}irm S 27568 Bremerhaven.

Grams @ hrzl.penet.uni-oldenburg,de TelFax: +49-4 71-4 90 96.







Groningen, Netherlands

Visitors to the Netherlands may journey to
Rotterdam, the largest harbour in the world.
Many millions of emigrants from all over
Europe departed through this port. Rotterdam
also hosts the archive of the great steamship
company, Holland American Line.

Any visitor who wishes to trace the story of Dutch
emigrants or search for genealogical information, is well catered for.

Following is a list of

institutions that will provide

valuable information to our
visitors.

The Central State Archive,

(Dutch Emigrant Records, Genealogy):
Prins William Alexanderhof 20

2595 Be's-Gravenhage

The Netherlands

The Municipal Archive of Rotterdam
(Archives of Holland - American Line):
Robert Fruinstraat 52

3021 XE

Rotterdam

The Netherlands

University of Groningen, Arts Faculty
(Emigrant Letters Froni U.S.A.):

P.0O. Box 716

9700 AS

Groningen

The Netherlands

Lax: 31-50-3635912

e-mail: Galemap let.rug.nl
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Athens, Greece

From the beginning of the
century many Greeks have been
forced 1o leave their homeland for

the UISA, hoping to create better
conditions for their lives. For all of us the

circumstances have changed and the time has come for

us to meet again.

The “Routes to the Roots” gives the opportunity for the oldest to
remember their own personal moments and for the new generation to
learn about their past, through our common history and culture.

It is a trip full of memories which will rejuvenate the bonds between us,
and will make us richer in our experience and broaden our horizons.

For Further Information :

Greek National Organisation
USA

645 Fifth Avenue 5th Floor
New York, NY 10022

: 212/421-5777
12/326-6940

North Michigan Avenue Suite 600
Chicago (L 60601)

12/782-1084
Fax: 312/782-1091

611 West Sixth Street Suite 2198
Los Angelas CA 90017

/626-6696
3/489-9744







Co-Financed by the European
Commission
(DG XXi1; Tourism Unitf)







ROUTES TO THE ROOTS

A heritage trip
with visits to
Iceland’s
most beauty spots

Day 1.
Arrival in Iceland. Bus transfer to a Guest-
house on the outskirts of Reykjavik.

Day 2.

After breakfast in Reykjavik city sightseeing
trip and introduction to Icelandic life and
culture,

Free afternoon for archive visits or other in-
dividual activities.

Day 3.

After breakfast we set off on our tour
around Iceland. We start by visiting Thing-
vellir, the ancient Parliament site of the sa-
gas, set in a picturesque lava landscape.
Then to Borgarfjordur via the Kaldidalur
mountain route between the glaciers, where
one finds one of Iceland’s most beautiful
waterfalls, Hraunfossar, Snorri Sturluson’s
Reykholt and Deildartunguhver, the biggest
hot spring in the country. We leave Borgar-
fjordur in the late afternoon and cross the
Holtavorduheidi mountain for our first night
in the North.

Day 4.

After breakfast our goal is historic Skaga-
fjordur. On our way to the emigration mu-
seum at Hofsds we visit the small, excep-
tionally well kept turf church in Vidimyri
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and stop at the turf cottage museum Glaum-
bar, where there is a statue of Snorri Por-
bjarnarson, the first European child born in
the American continent. Then we head on to
Hélar in Hjaltidalur the former bishopric of
the north where we visit the beautifully re-
stored church. We reach our destination
Hofs6s in the early afternoon and spend the
rest of the day browsing in this smail har-
bour village where so many Icelanders left
their country for the New World in the 19th
century and learn the story of their condi-
tions. Dinner and heritage evening. Over-
night in Skagafjorour.

Day 5.

This day will be dedicated to the beauty of
nature. We will set off early and drive east
beyond Akureyri for a whole day’s sight-
seeing in the facinating area of Lake
Myvatn. Placid and beautiful Lake Myvatn
lies in a volcanic landscape with twisted
rock formations, the awe-inspiring solfatares
of Nédmaskard bubbling like the pits of Hell,
pseudo craters, and mountains that were
suddenly formed in ages past. Overnight in a
farm guesthouse in the neighbourhood.

Day 6.
This long and exciting day will take us
through the uninhabited interior and back to

South Iceland. We go first to Godafoss, the
magnificent and historically interesting
»Waterfall of the Gods“, then into the vast
interior of Iceland, the outlaws’ sanctuary in
days gone by. The route takes us to the dra-
matic Eldgjd waterfall and to Landmanna-
laugar where one can bathe in warm streams
on natural hot pools in the rugged multi-
coloured volcanic landscape. Overnight near
Kirkjub&jarklaustur on the South coast.

Day 7.

Southcoast sightseeing. A boat trip from the
picturesque village of Vik and visits to Dyr-
héley , birdwatchers paradise, the Skégarfoss
and Seljalandsfoss waterfalls and a folk mu-
seum at Skégar. Accommodation at a farm
guesthouse near Thingvellir National Park.

Day 8.
Breakfast and free time until departure for
leisurely drive to the Keflavik airport.

| DEPARTURES AND ARRIVALS 1996

Duration 8 days, 7 nights.

DEPARTURE ARRIVAL
19.06 26.06
07.08 14.08
21.08 28.08

! Languages: English.

This tour must be booked in advance.

| For information and booking please

contact your travel agent or Icelandic

Farm Holidays. Tel: +354 562 3640 /
562 3643. Fax: 562 3644
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HERITAGE TOURISM

U.S. 7 EUROPE
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lFH

Tour Operator

Participant in the Routes to
the Roots. Co-financed by
DG XXIII European

Commission Brussels.

EXPERIENCE
THE ICELAND ADVENTURE!

~ a sub-arctic paradise steeped in
Viking tradition

— trace your links with the old world

- a dramatic country renowned for
its rugged beauty

For further information contact:

IFH Bendaholl v/Hagatorg « 107 Reykjavik
IcelandeTel.: 354-562 3640 « Fax: 354-562 3644
Fully bonded Tour Operator
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Routes to the roots ist ein europaweites Projekt iiber die Spuren
der Auswanderung nach Amerika. Die Partner bieten spezielle
historische und kulturtouristische Reiserouten in ihrer Region an.
Dem Besucher aus Amerika wird die Moglichkeit geboten,

auf den Spuren seiner Vorfahren zu wandeln oder diese Spuren
zu finden. Dieses Video stellt schwerpunktmiiBig die deutsche
Reiseroute vor: Hannover, Osnabriick, Oldenburg, Bremen und
Bremerhaven.

Buch: Diethelm Knauf

Kamera: Ulrich Scholz

Schnitt: Ulrich Scholz

Produktion: Realisation Ulrich Scholz 1995
fiir
NAUSA ( Forschungsstelle Niedersichsische
Auswanderer in den USA)

Iq]_E}L:I S 1ON

Irich D cholz
Osterdeich 101/102 28205 Bremen
Phone 0421/ 44 86 43 Fax 0421/ 49 40 215

dl‘k ische [Fassung |
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Dreams

ALL MARKETS The Canadian na-
tional ski team recently completed
training at pistes in Kerlingarfjoll. in
Iceland’s central highlands. to the ac-
claim of coach and schussers. some of
whom rank among the world’s best 30.

For the slower among us. Kerlingar-
fjoll’s ski school offers iessons for be-
ginners on up from late June to late
August, with a discount of 0% from
August 1. Magnificent scenery makes
this area perfect for walks and hiking
as well, with indoor and campsite
accommodations. Daily transportation
. is available from Revkjavik and
Akureyri (north Iceland).

¢ Increasing
Iceland-Bound
. Traffic

- UK Arctic Experience and sister ope-
.rator Discover the World report
. roughly a 10% increase on Iceland-
ound passengers in 1994 thanks in
:part to marketing efforts by a consor-
“tium of tour operators, Icelandair and
“the Icelandic Tourist Board.

%. . The introduction of flights between
%' Manchester and Reykjavik is expect-
ed to boost the figure even more for
1995; as is the entry of new specialist
" operator The Scandinavian Travel
Service, operated by ex-Scanscape
» manager [ain Cottam and concentrat-

Urval/Utsyn;
Green
Light on
Greenland

Next year Urval/Utsyn will offer
exciting trips to Iceland and on to
Greenland in co-operation with Ice-
landair and Greentand Tourism A/S.
This follows successful trips last
summer from Iceland to the west
coast of Greenland. These inex-
pensive trips have given travellers
the opportunity to visit unique vil-
lages like Qagortoq and Narsaq
(above) on Greenland’s southwest
coast, in addition to Viking ruins in
Eiriksfjordur, and of course, to get
a glimpse of the ice.

RAGNAR AXELSSON

iCelanaalr:
Computerization
Opportunities
ALL MARKETS Mergers and the cre-
ation of large units in the tourism
market in response to economic trends
and the relaxation of business restric-
tions in Europe are occurring concur-
rently with a technical revolution that
has seen tourist services to a growing
extent sold via enormous computer
networks, says Icelandair marketing
director Pétur J. Eiriksson, who states
that the country’s flag carrier now
sells all international tickets that way.
Formerly confined to airline seats.
computer sales increasingly include
package tours to Iceland. Eiriksson
reiates. adding that tourism companies

need to keep abreast of developments
on this tront.

In Top 10

[ ] Te
with Wines
ALL MARKETS Icelandair finished
10th 1n the annual airline wine-tasting
survey of the British magazine Busi-
ness Traveller. Some thirty-one com-
panies submitted wine lists for table
white. red and sparkling wines. SAS
finished first ahead of Singapore Air-
lines. Among major air carriers who
did not place were British Airways,
KLM. Lufthansa and Alitalia.

Roots Revisited

US Icelandic Farm Holidays
(Ferdathjénusta Beenda) is part of
an ll-country cooperative Euro-
pean Union project aimed at get-
ting American travellers interested
in searching for their ancestral
roots in Europe.

Dubbed Routes to the Roots, the
project brings a number of genea-
logical institutes, museums, emi-
gration offices and other agencies
together with experienced parties
in the travel industry with an eye to
producing trips boasting both cul-

tural and touristic
value.

Thérdis Eiriks-
déttir at Icelandic
Farm Holidays, a
member of the
project’s execu-
tive committee, -
says that a proq- 7P e O
uct manual is in v !
the pipeline and Thoérdis Eirfksdéttir
that the project participants have
targeted 1996 for its introduction to
the US market.
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for 94. The total was made up of
people from 62 different coun-
tries, with those [rom the US
most numerous. Danes were
second, British next, and Ger-
mans rounded out the top four.

1wo publicity campagns,
one in leeland and the other
abroad, have cleacly borne fruit,
yiclding both more intemational
visitors and greater local travel
by Icelanders. Airlines, hotels,

restaucants, coach and guest-
house operators, even fanm hoti-
day hosts and roral districts
have all participated in some
way, in addition 1o tour eperat-
ors and agencics.

LOlena. B U LIS 3uusss,
Oddsson says, “In our business
we haven't lost track of the fact
that the consumers are in fact
our employers — without them,
we're out of work.”

New marketing strategy:

Routes to the Roots

European Union-Iceland cooperative project urges
Americans to explore their European heritage

The Europcan Unien has
awarded Icelandic Farm Holi-
days a grant of some USD377.000
for the development of the so-
called Routes to the Roots proj-
ect. The project is part of an 11-
ocountry cooperative effortin the
European Union aimed at creat-
ing inferest among Americans
in scarching for their ancestral
roots in Europe.

A muscum depicting emigra-
tion from Iceland is planned at
Hofsdés, north Iceland, with the
opening date set for spring 1996,
The museum will be modelled
on the Cobh Heritage Centte
musewm in Cork, Ircland, which
since 1993 has attracted more
than 100,000 visitors.

Holsés was thought to be an
appropriate location for such a

=

museum in Iceland as its central
core dates back 1o the turmn of
the century.

The oldest house in Hofsés is
a warchouse from 1777 and the
intention is to house the muse-
um in an old general store dat-
ing back to 1909.

This project is the first coope-
rative clfort between Iceland and
the European Union since the

LEA agreement was implement-
ed at the beginning of 1994, as
well as being the first concerted
development project undertaken
in the Icelandic travel industry.

First guests in 1996

According to Thardis Eiriks-
déutir, assistant managing direc-
tor of Icelandic Farm Holidays,
40,529 Americans considered
themselves to be of Icelandic de-
scent in 1990. She said that the
best way to utilize the EU grant
was presently under discussion
and that promotional material
for the project was already being
designed.

Active promotion is to begin
next autonin with the first guests
expected to come to Iceland in
1996.

Urval-Uss¥n and Spies Travel Group:

Milestone contract between

giant tour operators

Special discounts and exclusive arrangements

The Spies Group, Denmark's
largest travel agency, signed a
joint contract with Urval-Ussyn
of Iceland in Copenhagen re-
cently.

The arrangement gives the

Icelandic market access to new
destinations in southern Euvrope,
like the Greek Isle Kos, and
North Africa at 35-40% lower
rates for charter flights. In addi-
tion, the Icelandic company be-

comes exclusive agent for other
Spies and Tjzreborg tours, with
a speciat allotment of airline
scats and hotel rooms at certain
destinations.

Tt is the first time the Danish

{itm has contracted in this way
with a separate agency.

Milestone agreement

Hordur Gunnarsson, manag-
ing director at Urval-Utsyn, saxd
in 3 Morgunbiadid article that
this wits a milestone event and
that “increased marketing free-
dom in the ‘new Europe’ incans
increased competition which has
urged competitors to combine
their evergies. With this con-
tract Urval-Ultsyn is taking a
first step on its customers” be-
half into the markelplace of a
unified Europe.”

IR A VRV AR RYY 4 e Y N

the annual reporf of the Wo
Tourism Commission, Icclant
average foreign currency i
come from tourism is among 1
best in the world.

Viking festival in
Hafnarfjordur:

Many
Joreign
participants
expected

Some 400 foreign partici
pants bave registered to tak
part in an inlernational Vi
king festival being held i
Hafnarfjordur, near Reykja
vik, from July 7-9 this yea
Nearly half will arrive fror
Denmark, and the rest mainl
from Sweden, Germany, Nor
way and France.

Viking ships brought ir

The organizers plan
transport five Viking ship
from Denmark and one fror
Norway 1o Iceland They wi
dock at the Hafnarfjérdu
harbour and transport partici
pants during the festival. Th
Icelander Magnids Magous
son, a well-known quiz-shoy
host oa British TV, will com
to Iceland to hold talks o
the Viking Ape along wit
other colleagues from th
Nordic countries.
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islendingar taka patt i ,Routes to the Roots* verkefni

Minjas.

fara opnad 4 Hof

EVROPUSAMBANDID hefur f{
tengslum vid samninginn um Evr-
Opskt efnahagsveedi veitt Ferda-
bjénustu bzenda 25 milljéna kréna
styrk vegna svokallads ,Routes to
the Roots* verkefnis. Med verkefn-
inu er studlad ad bvi ad vesturfar-
ar og afkomendur peirra heimsaki
lond forfedranna, kynnist menn-
ingu og umhverfi uppruna sins..
Stefnt er ad bvi ad cpna minjasafn-
id i tengsium vid fslenska vestur-
fara 4 Hofsési vorid 1996.
~Routes to the Roots* verxefnid"
var kynnt i Baendahéllinni 4 fostu-
dag. Dr. Wolfgang Grams, forystu--
madur verkefnis, rakti { stuttu
mali ségu vesturfaranna og kom
fram ad 5.000 vesturfarar ad med-
altali, allt upp i 11.000, 4 dag 4attu
vidkomu 4 Ellis-eyju vid New York
adur 4dur en komid var til fyrir-
heitna landsins um og eftir alda-
mét. Michael Collopy, forstédu-
madur ,Cobh Heritage Centre* 4
Irlandi nefndi sem dzmi ad sex
milljénir Ira heféu haidid fra Ir-
landi til Vesturheims um og eftir
aldamét og nu teldu 44 milljénir
Bandarikjamanna sig af frsku
bergi brotnar. A sama tima vaeru
[rar 4 Irlandi adeins brjar milljénir.
Michael og Hans Storhaug, for-
stédumadur , Norwegian Emigrati-
on Center” { Stavanger, ségéu ad
mikill 4hugi vaeri 4 bvi medal Vest-
urfaranna og afkomanda peirra ad
heimsakja lond forfedranna og
Michael sagdi ad Irar hefdu haft
bann 4huga ad leidarljési pegar
beir settu 4 stofn ,,Cobn Hertage

Centre* safnid { Cork 4 Irlandi. A .

safninu er leitast vid ad gefa sem
besta mynd af pvf af hverju Irar
héldu til Vesturheims, adbtnadi
beirra & leidinni til Ameriku og
hvad beid beirra ad lokinni erfidri
siglingu. Safngestir f4 innsyn f
heim vesturfaranna med [jésmynd-
um, kvikmyndum, skriflegum

gognum og svidsetningu.syo_eitt;. . um frd Kanada. ... qeursion acea. I5landi:til Vesturheims..... - sasiem e

DR. Wolfgang Grams rekur ségu vesturfaranna. """

hvad sé nefnt. Safnid var opnad
arid 1993 og urdu safngestir sam-
tals 100.000 { fyrra.

bérdis Eiriksdéttir,
framkvaemdastjéri  Ferdabjénustu
bsenda, 4 sati { framkvaemdanefnd
~Rotites to the-Roots* vérkefnisins
en um er ad reda samstarfsverk-
efni 11 Evrépupjéda. Hin sagdi
ad verid vari ad leggja linurnar
og rada hvernig 25 milljéna kréna
styrk Evropusambandsins yrdj var-
id. Hins vegar veeri pegar byrjad
ad hanna kynningarefni vegna
markadsataksins. Kynning hzfist
naesta haust og buist vaeri vid
fyrstu gestunum hingad til lands
4rid 1996.

Minjasafn 4 fslandi
Hj4 Pérdisi kom fram ad 40.529
Bandarfkjamenn hafi tali3 sig vera

af fslensku bergi brotna 4rid 1990.
Hiin 'sagdi ad fjolgun ferdamanna

adstodar-

< am v

: Morgunbladid/Kristinn: - -

Eins og ad. framan- segir er
«Routes to the :Roots“ fyrst-og «
fremst markadssetningarverkefni.””
En | tengslum vid“verkefnid hafa
sprottid upp hugmyndir um minja-
safn um vesturfara fr4 Islandi 4

“Hofsbsi.

J6n.Gudmundsson, sveitarstjéri,
og Valgeir Porvaldsson, ferdabj6n-

. ustubéndi, . s6gdu .ad porpskjarni

frd pvi um aldamét hefdi pétt vid-
eigandi rammi. U slfkt minjasafn.
Elsta hisid ‘T borpinu er pakkhiis
fr4 1777 en =tlunin er ad koma
minjasafninu fyrir { verslunarhusi
frd 1909. Hafist verdur handa vid
ad gera vid hidsid 4 naestunni og
gera detlanir’ r4d fyrir ad hagt
verdi ad opna safnid vorid 1996.
Minjasafnid verdur deild { Byggda-
safni Skagfirdinga og sji starfs-
menn safnsins um ad safna gripum
{ safnid. Safnad verdur saman
myndum til 3% setja upp { hdsinu

til landsins 4 sfdustu 4rum hefdi~ og stungid hefur verid upp 4 ad

ekki komid fram { fleiri ferdamonn-

fylgja fslenskri fjolskvidu eftir fra

" BJARNI Béned
kvaeemdastjérar

FIR 400 man
16gfraediadst
félags lagan

4ri 4 medan hiin st
frd 1. oxtéber og til
adar ad sogn Jo6nas
mundssonar sem er
stjéri 16zTraediadstod
Bjarna Benediktssy:
75 4ra afmeeli Haest:
l6gfraediadstod Oratc
ir sérstoku 4ataki { r
Logfreediadstod O
simleidis einu sinni
nefndu timabili, en
dra afmaeli- Haesta:

. -=| . Orator standa fyrir :
- | {'neestu viku. Félki

boda ad leita- sér !
ridgjafar 4 hverju
ménudegi til f8stur
klukkan 19.30 og
5511012. ,Vid et
félk til umhugsunar
Hzastaréttar sem «

| shlutdraegs 2dsta dé

félaginu. Auk bes:
minna 4 ad { réttar
Hastiréttur  gegnir
hlutverki og allir eiga
ir fyrir l6gum, er v
um réttarstddu sina j:
yrdi bess ad jafnraedi
i3, segir Bjarni.

Folki leidbeint ef

A0 sbgn Bjarna Be
annast 3-5 laganem
ndmsdri, eda fimmta
ina hverju sinni en a
beir i6gmann sér ti
lagadeild eru um 50 r
ari. Logfraediadstodin
af nimi lagadeildar
“nemar’ ad henni ad
kvadi og hugsjén ad
ar, auk bess gagns s
- veitir. Fjoldi peirra se:
. band. hefur aukist
seinustu 4r, og segi:
"ad- b6 -nokkur hép
_manna naer ekki sa
bandi vegna bpess ad a
ar simalfnur eru up
teknar. -

»Fyrst og fremst lei
-beinum vid f6lki og
greida Gr vandamélu
bestu getu, midad vig
fer fram sfmleidis o
ekki { héndunum gé
sem til okkar leita. Vi
um kerfi og svérum
ingum sem vid teljurr
svarad meJ fullri viss:
hins vegar enga pjén
ur, b.e. vinnum ekk
beinlfnis, énnumst skj
bad eda annad pess h
Bjarni. ,Edli malsins
getum vid ekki svarac
méla sem okkur beras
krefjast nédnari skod
eda malin eru of fl6ki

~SAE =
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TEL:354-1-25991 21 Feb S5 13:18 No.017 P.OL
LJOSVAKAHANDRIT Mislun ht. . Fj6imiolavaktin
Frétt: Safn fyrir Vestur-{siendinga Dags: 17.02.19885
Midili: Rikisatvarpié 19:00 Lengd: 1:57
Fréttamadur: Maria Bjérk Ingvadaéttir Handrit: LS

Fer8abjénusta basnda vill gera Hofsés a8 mekka brottfiuttra Islendinga
i Vesturheimi. ba8 yrd8i lidur i samstarfsverkefni 11 Evrépupj6da sem
midar a8 pvi a8 f& Vestur-lslendinga til a8 heimssskja i8nd forfedrana.

Verkefnid ber yfirskriftina Roots to the roots sem matti pyda sem
Leltad upprunans og er fyrst og fremst markadssetning sem midar ad
bvi ad 14 folk sem flutt hefur til Vesturheims til ad koma og kynnast
menningu og umhverfi forfedra sinna. Petta verkefni var kynnt |
Baandahsllinni | dag en bad geréu dr. Grams fré Pyskalandi, Collothy
fra Irlandi og Storhaug fré Noregi. Komid hefur | |jés a8 [siendingar
hafa ekki sinnt tengsium vid Vesturheimsfara og peirra afkomendur |
sama meli og t.d. Norémenn og [rar hafa gert. bad hefur ekki verié
adgengilegt fyrir petta 161k a6 leita uppruna sins hér & landi. Til pess
a8 besta par ur parf a8 mati verkefnisstjérnar aé kormna & fot minjasafni
bar sem saga pessa timabils of kynnt 4 adgengllegan og fresdandi hétt.
[ pvi augnamidi hyggjast menn tengja fresdistofnanir sem hafa varoveitt
muni og skjd! fra pessu timabili og fer8apjénustu. Forsvarsmenn
Fer8abjénustu beenda sjé Hofeds sem vaaniegan kost fyrir siiki safn og
hefur Ferdabjénustan og héradsnefnd Skagfiréinga tekid handum
saman um ad siikt safn verdi sett upp 4 Hofsési. bar hata marg gomul
has verié gerd upp, t.d, pakkhusid, og hefur sU starfsemi sem rekin er |
tengsium vi0 pad hus fengid gééar vidtékur bmdi innlendra og eriendra
fer&amanna. Hofsds er auk pess talinn henta vel fyrir safn af pessu
tagi. Stadurinn er gamalt sjavarporp og versiunarstadur og fra
Nor8uriandi voru folksflutningar vestur um haf einna mastir.
Verkefnisstjérn Roots to the roots hefur ni pegar 1&ti& gora
kynningarefni fyrir Bandarikjamarkad og hefst sala & ferdum hingad a

nessta ari.
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I juni sl. voru kynntar fyrstu
afurdirnar Gr fjallagrosum 4 -
vegum Islenskra fjallagrasa.hf,
en eins og fram hefur. kormé, .5
adur { fréttabréfi hofdu Supu-7-
gerdin Vilko, I&npréunarfélagid -.
og Idntzknistofnun frumkvadi -

ad stofnun hlutafélags til fa6 ~—: 5
framleida vorur 1r 1slenskum**_ :

fjallagrosum. Vorupréunin --
hefur - adallega. farid fram hja -
Idntzknistofnun ' Islands og-
hefur noti® styrkja. fra |

Rannsoknarradi Islands, Fram- .
leidnisj6di landbunadarins . 98,5
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stein- |-

- eru pvi holl f2dubdt og bazta

_meltinguna.  Fjallagrasasnafs

- er 38% ad: alkoholstyrklexka og
uaf|
rkad: |
‘ vj‘seldur i= Lexfsstoé sem minja-

sérstzdur & bragdid. Drykkur-
inn verdur fyrst'um sinn adeins

,.gnpur- fyrir utlendmga og is-
bndmga = Fjallagrasadburdur

-°erdgraedandnog ‘mylkir ‘burra

. had.- Aldagomul hefd er fyrir

notkun. fjallagrasa i hudbakstra.
‘Helstu - hluthafar - auk I8n-
. prounarfélagsins eru: Hvatning
hf., I0ntzknistofnun, Blondu-
_ossbar Supugerém Vilko og
-nokkur. sveuarfelog i Austur-
Hunavatnssyslu
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| HUSI GAMLA KAUPFELAGSINS A HOFSOSI

Feréab_]onusta bznda:er batt-

takandi- i samstarfsverkeﬁn 1T

Evropupj6da sem ber nafnid
eESa_fl

“Route to the roots_” :
“Leidin ad upprunanum’ eins
og verkefnid er kallad a Islancix
Verkefnid ‘er fyrst og ﬁ'ernst
- markadssetningarverkefni - sem .
midar ad pvi‘ad fa folk sem

(/\-)w\

| - flutt herur nl Vesturhelms tll' 5 3

-..-;v\.-k

heunsalqa land forfeéranna g~

e -n.

- uppruna sins, Flestir partakenda
« i verkefninu eru i forsvari fym

sofn eda ﬁ'aeéxstofnamr *sem

‘ hafa serstaidega unmﬁmé vqrﬁ 13
" “Veislu ~minja,” *skjalamiog vbess % “
’ hattar sem tenglst ﬂutmngum :

3 Evropubua t11 Vesturhelms

Hus gamla Kaupfélags Austur

;|- Skagfirdinga & Hofsosi hefur
- verid . valid tﬂ,be’tm lwsa
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Uppbyggingin i Plassinu & Hofsési:

Akvedid ad koma
upp safni tengdu
Vesturférum

Samstarfsnefnd 11 Evrépu-
pjoda um verkefni a sviai
ferdamala, sem ber heitig
»Routes to the Roots*, hefur
akvedid ad komig verdi a fot 4
Islandi minjasafni er enduyr-
spegli mannlif og atvinnuhzetti
i landinu seinni hluta sidustu
aldar pegar brottflutningar [s.
lendinga il Vesturheims stoou

va0 hast. Akvedid hefur ver-
10 ad safnio veroj stadsett 3
Hofsési, nanar tiltekig gamla
kaupfélagshusiny 4 Sandinum,
en Hofsés var einmirt helsti
verslunarstadur Skagfirdinga
langt fram ettir oldum,

Hér er fyrst 0g tremst um
markadssetningarverkerni a0
reda, sem eins 0g natmid getur
tl kynna. midar ag bvi ad laga
atkomendur peirra sem tlutt hata
ul Vesturheims il a9 vitja slooa
lortedranna og uppruna sins. Nu
begar hetur verid unnig kvnning-
aretnu, litskygenur o0g beklingar,
£erd myndbands stendur VIir og
er aztlad ad pad verdi tilbuig
naesta haust. Fljdtega verdur hatin
mikil markadssokn i Bandark;-
Unum.og er midad vid ad sala a

“Jum til landsing hefjist 4 driny

/0, en pad vor er einmitt stefnt
140 opnun safnsins 4 Hofsosi. Til
markadsataksins ver nefndin um
25 milljénum krona,

wFulltnia netndarinnar, Pordisj

Eiriksdéttur, Ifst vel 4 bi borps-
Umgjom sem her er & Hofsdsi, eink.-
anleea a pa endurgerd hisa sem
att hefur sér stag vig Sandinn 4
undaniérnum arum, 2amia kaup-
[Elagshiisio og pakkhiisid, bag
ter ekki milli mala a0 pag er miog
mikilsvert tvrir Hofsgs ag hafa
barma ordid fvrr valiny 02 fyrir
héradio i heild, | athugun ery
ymsir r'_,i:hmo_snunﬂnﬂuguielkar
vardandi dframhaldand; endur-
£ero kauptélagshissins og ljost
40 bera er talsvert stort diomy ", see-
ir Jon Guomundsson Svearstjori
4 Hotsosi. Hann segist vonast )
20 Signdur Sisurdardattir min a-
vorour | Glaumba vergi Hofsds-
ingum ul halds og trausts vig
uppsetmingu samsins, ¢n talsvers
vinna verdur t6lgin i pvi ad satna
munum 1 safmio, sem ery m.a, ;
feymsium hingag og pangao,
Talid er a0 4 hverju 4 kom;
um 300 \'estur-[slcnu’mgar til
landsins. fdlk bisett i Kanada og
Bandarkjunum. Komio hefur i
1J0s a0 Islendingar hata ekki
2NNt tengslum vid Veswurheims-
fara i sama meel) 0g adrar Evr-
Cpubjodir, Ld. Nordmenn 0g Irar
0g ekkier adgengilegt fvrir o]k-
1029 leita uppruna sins her i
landi. Vonir standa 1] a0 safn
vIns 0g pad sem komid verour
upp 4 HofSési, muni par levsa d-

Kvedinn pare. ]

Alpyduflokksmenn
birta listann

Frambodslistj Alpyduflokks-
manna i kjordzeminu var sam-
bykktur 4 fundi um midja sid-
ustu viku. Listinn er bannig
skipadur:

I. Jon F. Hjartarson skola-
meistan Sauddarkroki, 2. Ol51 A
Kristjinsdattir verslunarmadur
Siglufirdi, 3. Steindor Haraldsson
verketnisstjon 02 sveuarstjomar-
madur Skagastrond, 4. Sdlveig
Zophaniasdotir leidbeinandi

Blonduosi. 3. Friorik Fridriksson
skipstjori Hvammstanga. 6.
Gunnar  Bismsson verkstjori
Hofsost. 7. Soffia Amardétur at-
dredslumadur - Siglufiroi, 8.
Ragna Johannsdottir sjukralioi
Sauddrkroki. 9. Kristjin Méller
lorset baejarst jormar Siglutjardar,
10, Jén  Kurisson tormadur
Verkalyostélagsins Fram Sauddr-
kroki.

| vikudag. Troofullt hiis var 3

| skolanema trekkja 240 nokkud,

Klébergsskalans i Reykjavik,
e

Hass, spitt, bis og allt. Hrafnhildur Vidarsdottir i hluty
a fredsiufundi um vimuefnavandann,

Arshatid
Nemar 8. - 10, bekkjar Gagn-
fredaskola Saudarkroéks

héldu drshatid sina § félags-
heimilinu Bifrgst sl. mio-

badum syningum, en arshatio-
arskemmtanir gagnfreda-

Arshdtidin var haldin Gvenju
STemma vetrar ad bessu sinpj oz
CF asteoan verkfall kennara, Af
beim astzdu eafst minp; timi
®finga, en bad kom samt ekki fram
4 dagskraratrioum skemmt-
unannnar sem morg hver voru hin
dgrmusu, td. ma nefna 29 svndir
VOrU pair ur unglingaleikritinu;
Hass. spitt. bis og allt, sem tiailar
um vimuetnavandann og hlotid

hefur godar undirtektir § flumingi  Haraldsdéttir og Brynja

i skugga v

Hass, spitt, hiis og allt: Maria Sjéfn

r Elefsen i h!
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Jarn cr naudsynlege m. a. fyrir bl63id, védvana
og heilann. Pad er sérstaklega mikilvage fyrir konur
og bérn { vexti. Par sem porfer 4 nzgu C-vitamini
til ad jarnid nytist, er C-vitamin { okkar jdeni,

Jarntsflur eru ffanlegar méigu formi og nytist
likamanum misvel. Ferrus Succinate nytist betur
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=
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en flest annad jirn og veldur minni eruflun §
meltingarferum. Dess vegna cr
Ferrus Succinate { jarni Heilsu.

pyriti atstioou til upplysingamiomnar
og gera byrfti breytingar 4 oignar
haldi ogr stiornun fyrirteekja i grrein-
inni Ll ad almennir fjarfestar ety
alt samleid med hagsmunafjirfost-
um. Vinna pyrfti ad samruna fyrir-
teekja § greininni og horfur byrfiu

utidd ug VIUCIE aitul ncuta o,

nisland yngst landa, land §
skopun*

A sfoari degi radstefnunnar flutti
Halldor Blondal, samgénguradherra,
dvarp bar sem hann fjalladi um mik-

FERDADJONUSTA baxnda er
batttakandi f samstarfi nokkurra
bi6da undir yfirskriftinni , Routes
to the Roots“ sem 4 fslensku
metti utleggija sem | Leidir iil
rtanna.* Markmid pessa sam-
starfs er ad hjéda afkomendur
innflytjenda  fr& Evrépu il
Bandarikjanna velkomna 4 slédir
forfedranna og-hefur verkefnid
verid styrkt af Evrépusamband-
inu. g

Samstarfid var Kynnt 4 fundi
sem haldinn var i New York i
sidustu viku. Par kom medal ann-

Ferdafélag islands

Helgina 14.-15. oktéber verdur
farid i haustferd i Obyggdir. Lagt
verdur af stad kl. 8 4 laugardags-
morgun og gist { sacluhdsi Ferdafs-
lagsing adfararndtt sunnudags.

Laugardaginn 14, oktoher ki,
10.30 verdur farid i haustgéngu
Hornstrandafara. Gengid verdur 4
Selfjall og nidur med Ingélfsfjalli
ad Efstalandi i Olfusi. Kvildverdur
og skemmtun i Basnum ad lokinni
gongu. Skollertriéid kyndir undir
song gongufdlks. -Paltaka er ekki
cingdngu bundin vid Hornstrand-
arfara Ferdafélagsins.

Sunnudaginn 15. oktober verda
tveer génguferdir 4 Hengilssvard-
inu. KI. 10.30 verdur gengio 4
Hengil og nidur i Dyradal. KI. 13
verdur fjélskylduganga um Hestvik

@heilsuhﬂsié

Gera atvinnugrelnina synilegri
iislenskum fjéImidlum

Sampykkt var ad hvetja stjorn
ferdamdlardns og ferdamalastjora til
ad fgrunda hvernig gera megi at-
vinnugreinina synilegri | fslenskum

Ferdamenn a slédum forfedra

ars fram [ mali Johns Jordan,
ylirmanns
ESB, ad ,Routes to the Roots*
veeri besta verkefnid sem i gangi
veeri innan deildarinnar. Lofadi
Jordan 4framhaldandi studningi
Evrdpusambandsins, '

A fundinum kom einnig fram
loford talsmanna Ferdamalarids
Bandarikjanna bess efnis ad beir
taekju ad sér dreifingu 4 fyrsta
sameiginlega beaklingnum sem
gerdur hefur verid um verkefnid,
I Bandarikjunum einum verdur
honum dreift { 180 pdsund ein-

R —

_um helgina

og Nesjahraun, ekid um Nesjavalla-
veg. Brottfér { ferdirnar er fra
BSI, austanmegin og Morkinni 6.

ferdamdladeildar

 emnam. R
nattiru.

[ lok radstefnunnar baud vest-
mannaeyjabar rédstefnugestum  til
kvéldverdar og lauk par med vel
heppnadri _ ferdamélarddstefnu
Ferdamélardds Islands 1995, =

tokum { fyrstu umferd, en § baekl-
ingnum er ad finna kynningu 4
Ollum léndum sem taka patt i
samstarfinu. Auk Islands er par
um ad reda Grikkland, Holland,
Noreg, Bretland, byskaland 0g
Irland. A nzstunni er gert rio
fyrir ad Italia, Finnland, Pélland,
Slévenia og Ungverjaland bzetist
i hépinn.

Stjérn verkefnisins ,Routes to
the Roots“ skipa 5 manng og 4
Island  par fulltrmia, = Dordisi
Eiriksdottur, o

Utivist

Sunnudaginn 15. oktéber verdur
genginn annar dfangi radgingunn-
ar forn fragdarsetur. [ petta skipti
verda Bessastadir heimsaltir en lagt
verdur af stad fra BSE kI 10.30.
Gudmundur  Olafsson, fornleifa-
freedingur, fraedir gongufdlk um
uppgriftinn 4 Bessastédum o Ein-
ar Laxnes, sagnfradingur, rifjar
upp ségu stadarins. Gengin verdur
gimul pjédleid ad pingstadnum |
Kdpavogi og vist 20 margt fradlegt
mun bera & géma | ferdinni.

Helgina 14.-15. oktéber verdur
farid i helgarferd par sem gengid
verdur yfir Fimmvérduhéls og gist
i skala Utivistar 4 h4lsinum. Fario
verdur af stad 4 laugardagsmorgun
kl. 8. Fararstjéri verdur Gunnar
Holm Hjdlmarsson. n

il cr—————
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Frétt: Roots to roots. Dags: 06,10.1995
Midill: Rikisttvarpi® hadegisfrattir, Lengd: 2.10
Fréttamadur: Kristinn Hrafnsson Handrit: ER

Islendingar taka patt | evrépsku samstarfsverkefni | ferdapjénustu |
Bandarikjunum sem midar a8 pvi a8 f4 Bandarikjamenn til a& fer&ast til
landa forfedra sinna. Skv. opinberri skréningu segjast 40 pusund
Bandarikjamenn vera af isiensku bergi brotnir.

Pessi stesrd er Ilklega stérlega vanmetin og astla ma aé allt a& 100
pusund manns i Bandarikjunum geti raki® uppruna sinn ti| islands. bad
er pessi hpur sem islenskir fardapjonustuadilar vilja nd til. Atak i pa
veru er ad hefjast | Bandarikjunum bar sem Evrépulénd taka sig saman
og kynna upprunalandid sem fer8amoéguleika. Verkefni® er kallad
Roots to roots, eda lei8ir a8 rétum og hefur hictid studning ESB. Fyrir
Islandshénd er pad Ferdapjénusta beanda sem sér um samstarfis.
bordfs Eirfksdottir hjé Fardapjonustunni & sesti | framkveemdanefnd
pess. Hun segir verkefnid hafa otvirsett gildi fyrir islenska
ferdapjonustu.

Bérdls Eiriksddttir: bad gerir mogulegt t.d. ad lengja ferdamannatimann
og dreifa fardamannastrauminum jafnvel é adra stadl en flestir hafa
farid & til bessa. Parna eru adrar dherslur pad er néttirulega hvad 4 ég
ad segja, pad er stadreynd ad peir sem koma til [slands peir vilja skoda
bad sem [sland hefur upp & ad bj6da pad sem Isiand er bekkt fyrir eins
og fallega natturu og hveri og eldfisil og jekla. En nu h6fum vid teekifseri
til ad beina Illka straumnum inn & stadi sem hafa ekki verid svo mjég
miki@ heimsottir til pessa eins og kannski nuna [ tengsium vid petta
verkefni ba hefur verid dkvedid ad byggja upp safn sem ad segir s6gu
pessa folksflutninga & sldustu 6ld, & Hofsési. Og Hofsés er natturulega
ekki stadur sem ad hefur almennt verid mikid séttur af feréaménnum.
Og begar ferdamenn eru komnir & Hofsés afhverju skyldu peir ekki drifa
sig lika & Siglufj6rd. barna erum vid biin ad koma tveimur stédum inn &
kortid ef svo ma segja sem ad hafa kannski ekki verid mjog vinseelir af
fardaménnum til pessa.

[ gesrkvold var kynningafundur hér | New York par sem evrépsku
samstarfsadilarnir kynntu pad atak sem er a8 hefjast. a8 feist m.a. |
pvi ad dreifa a annad hundrad pusund beskiingum & ferdaskrifstofur |
landinu.
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